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ВСТУП: 

Робота присвячений розгляду заголовків як одного з найважливіших 

елементів газет в стилістичному і контрастивному аспектах. Досліджується 

стилістична асиметрія англійських та українських газетних заголовків, зокрема їх 

спільні та відмінні риси, причини такої асиметрії та їхній інформаційний та 

естетичний потенціал. Об'єктом дослідження є англомовні та україномовні газетні 

заголовки, а предметом - їх стильова асиметрія. Матеріалом дослідження 

слугували статті, опубліковані в англійських та українських газетах з 2010 по 2022 

рік. 

Мета дослідження полягає у вивченні стилістичних особливостей 

англійських та українських газетних заголовків, встановленні їх спільних та 

відмінних рис, виявленні причин асиметрії, аналізі інформаційного та естетичного 

потенціалу заголовків. Дослідження має значення для практичної філології, 

оскільки дозволяє виявити мовностилістичні особливості та жанрову природу 

газетних заголовків. Також воно буде в нагоді для журналістів та редакторів, які 

створюють заголовки до українськомовних і англійськомовних газет і журналів. 

Завдання дослідження включають відбір корпусу газетних заголовків, 

визначення їх стилістичних особливостей, порівняння англійських та українських 

заголовків в аспекті їх стилістики, виявлення їх прагматичного потенціалу, 

з’ясування причин стилістичної асиметрії. Для досягнення мети використовуються  

методи семантико-стилістичного, контекстуально-інтерпретаційного і зіставного 

аналізу. Результати дослідження демонструють спільні та відмінні риси 

стилістики англійських та українських газетних заголовків, а також їх вплив на 

читача. 

У дослідженні використані матеріали з різних газет, які виходять в Англії та 

Україні, представлені різними жанрами, такими як новини, спорт, культура, наука 

і техніка. 



                             РОЗДІЛ 1 

СТИЛІСТИКА ГАЗЕТНОГО ЗАГОЛОВКА В ТЕОРЕТИЧНОМУ 

ВИСВІТЛЕННІ 

 

1.1. Поняття стилістичної асиметрії 

 

Як невід’ємний структурний компонент газетного тексту заголовок грає 

істотну роль у формуванні стилістичного образу газети. Однією з характерних рис 

заголовка є його стилістична асиметрія.  

Стилістична асиметрія виявляється в пріоритеті однієї стилістичної функції 

мови над іншою в реалізації мовленнєвого акту. Зазвичай стилістична асиметрія 

виявляється з огляду на невідповідність змісту і форми, тобто коли зміст 

важливіший, ніж форма, або навпаки.  

Цей ефект досягається за допомогою різних мовностилістичних засобів, 

зокрема контрасту, епітетам, метафорам, ідіомам тощо. 

     Стилістична асиметрія маркується завдяки нерівномірності або 

нерівнозначності виразу мовного матеріалу по відношенню до його змісту. В 

газетних заголовках, стилістична асиметрія може виявлятися в тому, що заголовки 

з однаковими смисловими відтінками або ідеями можуть бути виражені з 

використанням різних мовних засобів та стилів. 

Наприклад, в одній газеті заголовок про пожежу може бути сформульований 

як "Палаючий будинок" з використанням дієприкметника, що передає 

актуальність та небезпеку ситуації. Водночас, в іншій газеті заголовок про ту саму 

пожежу може звучати як "Інцидент із вогнем у житловому будинку", що 

відображає більш формальний та офіційний підхід. 

Таким чином, стилістична асиметрія може відображати різні підходи до 

використання мовних засобів та стилів у газетному мовленні, залежно від 

специфіки видання, його цільової аудиторії та інших факторів. 

 



1.2. Заголовок як структурний і семантичний компонент газетної статті 

У газетних заголовках англійською мовою, зазвичай, надається більше уваги 

стислості та простоті, тому вони часто містять багато абревіацій, або скорочень 

слів тощо.  

До того ж, українські заголовки, зазвичай, містять більше інформації та 

деталей, використовують більше різноманітних лексичних та граматичних засобів, 

таких як порівняння, метафори та іронію. 

Наприклад, заголовок англійської газети "The Guardian" про зустріч двох 

лідерів країн містив коротку фразу "Trump meets Kim", тоді як український 

заголовок "Україна та ЄС готові допомогти Молдові на шляху до євроінтеграції" 

транслює значно більший об'єм інформації. 

Ця стилістична асиметрія може бути пояснена з огляду на різні культурні та 

комунікативні традиції, що існують у різних країнах, а також різними 

очікуваннями та потребами цільової аудиторії. 

Для розуміння стилістичної асиметрії заголовків англійських і українських 

газет необхідно враховувати культуру та історію цих країн. Англомовний світ, на 

відміну від українського, має велику традицію газетної журналістики, яка 

почалась у XVII столітті.  

У цей час у Великій Британії з'явилися перші газети, які стали важливим 

засобом масової інформації та зв'язку між людьми. Із часом газети стали ще більш 

популярними, тому що їх використовували для демократичного висловлення 

поглядів, коментарів та критики влади. 

Заголовки англомовних газет мають свої особливості, пов'язані з традиціями 

та стандартами журналістики. Зазвичай заголовки представлені короткими, 

стислими реченнями або фразами, які максимально передають суть новини. Також 

заголовки можуть містити гумор, іронію або експресивність для привернення 

уваги читача. У заголовках англомовних газет часто використовують різні 

заголовкові формули, які стали класичними для журналістики, наприклад "Who, 

What, Where, When, Why" (Хто, Що, Де, Коли, Чому), або "X things you need to 



know about Y" (X речей, які ви повинні знати про Y). 

Український газетний ринок сформувався у ХХ столітті, тому його традиції 

значно менші, ніж у англомовному світі. Українські газети мають свої особливості 

заголовків, які віддзеркалюють специфіку української мови та культури. 

Другим фактором, що впливає на стилістичну асиметрію текстів заголовків, 

є синтаксична структура речення. 

Англомовним заголовкам властиві короткі речення з простою синтаксичною 

структурою, яка передає головну ідею заголовка без зайвих слів. Наприклад, 

заголовок "Trump wins election" (Трамп переміг вибори) містить просту 

синтаксичну структуру з одним головним підметом і дієсловом, що відтворює 

головну ідею статті. Україномовні заголовки частіше містять більш складну 

синтаксичну структуру зі складними реченнями і багатьма підметами і дієсловами. 

Наприклад, заголовок "Трамп переміг вибори, обіцяючи змінити політику" 

містить два головних підмета і дієслова, що робить його більш складним для 

сприйняття. 

Третім фактором, що впливає на стилістичну асиметрію, є використання 

функційних слів, зокрема артиклів, прийменників і сполучників. Англомовні 

заголовки часто включають мінімальну кількість функційних слів, що робить їх 

більш прямолінійними і ефективними з точки зору комунікативної мети. 

Українські заголовки часто включають більшу кількість функціональних слів, що 

робить їх більш складними та менш прямолінійними. 

Отже, можна стверджувати, що стилістична асиметрія є характерним 

явищем для англійських та українських заголовків.  

 

                                Р 



РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ СТИЛІСТИЧНОЇ АСИМЕТРІІ У ЗАГОЛОВКАХ АНГЛІЙСЬКИХ 

ТА УКРАЇНСЬКИХ ГАЗЕТ 

 

2.1 Стилістична асиметрія у заголовках The Guardian та Українська 

правда: мотиваційний аспект 

 

The Guardian і Українська правда - це дві відомі газети, які публікуються 

відповідно в Великій Британії та в Україні. Обидві газети знані своїми високими 

стандартами журналістської етики і кращими практиками у сфері новинного 

звітування. Вони залучають різні стилістичні прийоми для залучення уваги 

читачів та передачі новин. 

Наприклад, The Guardian часто використовує заголовки з підзаголовками, 

що допомагає уточнити суть новини та надати їй додаткової інформації.  

У своїх заголовках газета також практикує іронію та гумор, що допомагає 

підвищити зацікавленість читачів. У заголовках часто використовуються активні 

дієслова, які зміцнюють ефект та роблять заголовки більш чіткими та 

конкретними. 

Натомість Українській правді властиві образні заголовки із залученням 

цілого спектру образних засобів.  

Заголовки газети надають перевагу активним формам дієслів та коротким 

фразам, що робить заголовки більш емоційними та ефективними. 

Таким чином, обидві газети використовують різні стилістичні прийоми у 

своїх заголовках для активації уваги читачів та передачі новин. Використання 

таких прийомів залежить від особливостей мови та культури країни, де 

публікується газета. 

 Після розбору заголовків газет The Guardian і Української правди, 

необхідно порівняти стилістичну будову заголовків англійською та українською 

мовами та визначити наявність стилістичної асиметрії.  



 Для цього можна використати такі критерії, як: 

• Використання різних мовностилістичних засобів: порівняти вживання 

лексичних, граматичних та синтаксичних засобів у заголовках англійською та 

українською мовами. 

• Різниця в будові речень: визначити наявність і типи речень у заголовках обох 

мов, звернувши увагу на різницю в будові та структурі речень. 

• Використання образності: звернути увагу на наявність образності та метафор у 

заголовках обох мов. 

• Особливості використання загальновживаної лексики: порівняти використання 

загальновживаних слів та виразів у заголовках англійською та українською 

мовами. 

Після порівняння цих критеріїв можна визначити наявність стилістичної 

асиметрії та її основні характеристики у заголовках газет обох мов. 

Причини стилістичної асиметрії у заголовках газет The Guardian та 

Української правди можуть бути різними через культурні, соціальні та історичні 

відмінності між Великою Британією та Україною. 

Однією з основних причин є різний ступінь формалізму у культурі 

англійської та української мов. Заголовки англомовних газет частіше мають більш 

прямий та простий стиль, використовуючи менше образів та метафор, а заголовки 

українських газет можуть бути більш риторичними та витонченими. 

   Також, політичні та соціальні обставини можуть впливати на стилістичну 

асиметрію у заголовках. The Guardian, як газета з розвинутою демократичною 

культурою та вільним ринком, може мати більш привабливі для читачів заголовки 

з метою залучити їх увагу. Українська правда, з іншого боку, може мати 

складнішу задачу, оскільки Україна ще тільки розвивається як демократична 

країна, тому заголовки можуть бути менш провокаційними, з більш формальним 

стилем. 

   Крім того, інші фактори, такі як різні мовні традиції, різний рівень знань мови 

серед читачів та підходи до редагування, також можуть впливати на стилістичну 



асиметрію у заголовках. 

 

   The Guardian та Українська правда є двома різними виданнями з різною 

історією та культурним контекстом. Розглянемо загальні лінгвостилістичні 

особливості зазначених газет: 

 The Guardian: 

 • Журналістський формат: газета є цілодобовим новинним джерелом з 

відповідною веб-сторінкою. 

 • Прогресивний політичний кут: The Guardian позиціонує себе як центральний 

лівий видання в Великій Британії. 

 • Інтернаціоналізм: The Guardian є міжнародним виданням, яке звертає увагу на 

світові події. 

 • Формат довідкового видання: The Guardian має значний розділ коментарів та 

аналізу. 

 Українська правда: 

 • Журналістський формат: Українська правда є новинним виданням з 

відповідною веб-сторінкою. 

 • Наголос на важливості подій в Україні: Видання зосереджується на українських 

новинах та відображає важливі події в Україні. 

 • Прогресивний політичний кут: Українська правда позиціонує себе як 

центральний видання з прогресивним підходом до політики. 

 • Формат довідкового видання: Українська правда має значний розділ коментарів 

та аналізу. 

Загалом, обидві газети є прогресивними виданнями з високою якістю 

журналістської роботи та акцентом на аналіз та коментарі. 

 

  Спільні риси газет The Guardian та Української правди: 

• Спрямованість на політичні та суспільні питання: обидві газети акцентують 

увагу на змінах в політиці, економіці, культурі та суспільстві. 



• Критичний підхід до влади і політичної еліти: обидві газети часто критикують дії 

влади та політичної еліти, висвітлюють корупційні скандали та незаконні дії 

владних структур. 

• Формат броадшиту: обидві газети мають формат броадшиту (великого аркуша), 

що дає можливість більш детально відтворювати новини та інші матеріали. 

• Використання інтерактивних технологій: обидві газети активно використовують 

інтерактивні технології, такі як відео-інтерв'ю, подкасти та мультимедійні 

матеріали. 

• Підтримка прав людини та прогресивних ідей: обидві газети активно 

підтримують права людини та прогресивні ідеї, такі як рівність, толерантність та 

соціальна справедливість. 

 

   Відмінності газет The Guardian та Української правди: 

• Мова публікацій: The Guardian публікує матеріали англійською мовою, тоді як 

Українська правда - українською мовою. 

• Орієнтація на регіональні новини: Українська правда акцентує увагу на новинах, 

пов'язаних з Україною та її регіонами, тоді як The Guardian публікує матеріали з 

усього світу. 

• Формат: The Guardian - це газета формату broadsheet, тоді як Українська правда 

видається у форматі tabloid. Це призводить до відмінностей у використовуваних 

фотографіях, оформлення газет загалом. 

   The Guardian та Українська правда - це дві різні газети з різними культурними 

та історичними контекстами. Їх газетні заголовки мають відмінності у 

використовуваних мовних засобів, а також інформаційному та естетичному 

потенціалі. 

   Інформаційний потенціал заголовків The Guardian полягає в тому, що вони 

містять чітку та точну інформацію про події та новини.  

   Головні заголовки мають найбільший розмір шрифту та є найбільш помітним 

елементом на сторінці. У заголовках використовуються ключові слова, які 



відображають основну суть статті. 

   The Guardian не використовує яскравих кольорів у своїх заголовках, але вони 

можуть містити відповідні фотографії. 

Українська правда, натомість, частіше використовує метафори та символіку в 

своїх заголовках. Вони можуть бути менш прямолінійними, але водночас більш 

образними та метафоричними. Заголовки Української правди можуть відображати 

суспільно-політичну та економічну ситуацію в Україні та в світі.  

   У своїх заголовках Українська правда може використовувати яскраві кольори, 

що робить їх більш помітними та естетичними. 

 Заголовки The Guardian та Української правди мають різний естетичний 

потенціал. Українська правда використовує більш яскраві кольори та може 

включати фотографії або графіку для зроблення заголовків більш привабливими.          

The Guardian зазвичай не використовує яскраві кольори в своїх заголовках, але 

може включати фотографії 

   Українська правда частіше використовує живі фотографії, порівняно з The 

Guardian, де переважають абстрактні зображення та ілюстрації. Це може бути 

пов'язано з форматом газети та відповідними естетичними вимогами, а також з 

тим, що Українська правда більше фокусується на внутрішніх подіях в Україні, 

тому використовує фотографії, які більш пов'язані з українською культурою та 

традиціями. 

   Щодо інформаційного потенціалу заголовків, можна зазначити, що обидві 

газети ставлять перед собою мету надати своїм читачам актуальну та цікаву 

інформацію. Однак, The Guardian, як міжнародна газета, більше фокусується на 

світових новинах та подіях, тоді як Українська правда зосереджується на 

внутрішніх подіях в Україні та на близькому зарубіжжі. 

 

   Аналізуючи стилістичну асиметрію заголовків The Guardian та Української 

правди, можна виділити низку причин, які можуть впливати на стилістичні різниці 

між ними: 



• Культурні відмінності: Культурні різниці між Великою Британією та Україною 

можуть впливати на те, які мовні засоби використовуються в заголовках газет. 

Наприклад, деякі вирази або метафори можуть бути більш чи менш зрозумілими 

для аудиторії залежно від їх культурного контексту. 

• Політичний контекст: Українська правда в основному зосереджена на новинах, 

пов'язаних з Україною, тоді як The Guardian має більш широкий охоплюється 

політичними новинами з усього світу. Тому можна очікувати, що заголовки The 

Guardian будуть використовувати більш загальні теми та мовні засоби, тоді як 

заголовки Української правди будуть більш специфічними для української 

аудиторії. 

• Різниця у форматі: Формат газети (broadsheet або tabloid) може впливати на стиль 

та засоби мовлення, які використовуються у заголовках. Наприклад, заголовки 

tabloid-газети можуть бути більш спрощеними та прямолінійними, тоді як 

заголовки broadsheet-газети можуть бути більш складними та розгалуженими. 

• Різниця у мовному середовищі: Англійська та українська мови мають різні мовні 

стилі, граматичні конструкції та мовні звичаї. Це може впливати на те, які засоби 

мовлення використовуються в заголовках. 

    Отже, стилева асиметрія між заголовками The Guardian та Українською 

правдою може бути пояснена декількома факторами, які впливають на 

стилістичну будову заголовків. 

   По-перше, це різниця в культурних традиціях та стилістиці мов. Англійська 

мова має довгу історію використання в засобах масової інформації, тому 

стилістичні тенденції та конвенції були встановлені протягом багатьох років. 

Українська мова, з іншого боку, не має такої довготривалої історії використання в 

масовій пресі, тому стилістичні конвенції ще не такі відомі та встановлені. 

   По-друге, це різні аудиторії, які адресуються цими газетами. The Guardian має 

міжнародну аудиторію, яка вимагає високої якості журналістської роботи та 

глибокого аналізу новин. Українська правда, з іншого боку, звертається до 

української аудиторії, яка часто шукає більш чуттєві та емоційні заголовки. 



   По-третє, це різні редакторські політики та стандарти, які використовуються в 

роботі газет. The Guardian, як уважна до фактів та глибокого аналізу газета, 

використовує більш об'єктивну та неупереджену мову у своїх заголовках. 

Українська правда, з іншого боку, частіше використовує емоційну та чуттєву мову 

в своїх заголовках, що може бути пов'язано зі спробою привернути увагу 

аудиторії. 

   Враховуючи ці фактори, можна зробити висновок, що стилістична асиметрія 

між заголовками The Guardian та Української правди є результатом різних 

культурних, соціальних та політичних умов, в яких функціонують ці газети. 

Особливо важливим фактором є місцевість, оскільки The Guardian публікується у 

Великій Британії, а Українська правда - в Україні.  

   Крім того, різні формати газет також впливають на стилістичну будову та 

використання мовних засобів у заголовках. 

   Однак, не можна забувати про важливість адаптації заголовків до міжнародних 

стандартів та потреб читачів, які використовують різні мови. Тому, для 

досягнення максимального ефекту від розміщення заголовків в міжнародному 

контексті, необхідно враховувати культурні та мовні особливості різних 

аудиторій, а також використовувати ефективні мовні засоби, що притаманні для 

даної мови та культури. 

 

2.2 Стилістична асиметрія у заголовках The New York Times та День: 

репрезентативний аспект  

   The New York Times та День - це газети з різними культурними та мовними 

традиціями, що відображається у стилістиці їх заголовків. Розглянемо стилістичні 

особливості англійських та українських газетних заголовків. 

   The New York Times є однією з провідних газет США, яка відома своїм 

серйозним та детальним підходом до журналістики.  

   Заголовки The New York Times зазвичай характеризуються точністю, 

об'єктивністю та професійністю. Вони містять достатньо інформації для залучення 



читачів та стимулювання їх інтересу, але не залежать від сенсаційних заяв або 

пафосних слів. Часто заголовки The New York Times відображають різні точки 

зору та нюанси в обговорюваній темі. 

Своєю чергою газета День відома своєю динамічністю та активним підходом до 

журналістики. Заголовки Дня часто містять емоційно навантаженні гострі 

суспільні питання, що робить їх привабливими для читачів. 

   Ці заголовки часто включають інформацію, що стосується найгарячіших тем 

дня, і не бояться висловити сильну позицію. Заголовки Дня зазвичай прості та 

зрозумілі, що забезпечує їхню доступність для широкої аудиторії. 

   Заголовки The New York Times та Дня мають певні спільні риси, зокрема 

залучення читачів за допомогою інформації про найважливіші тем дня.  

Однак, їхні стилістичні різниці відображають відмінності в культурних та мовних 

традиціях країн 

   Однією з основних причин стилістичної асиметрії між The New York Times та 

Днем є різниця в культурному контексті та мовних традиціях країн, де вони 

видані. The New York Times - це газета, що виходить у США, тому її заголовки 

містять передовсім американську політичну термінологію з використанням 

національних маркерів культури, зокрема фразеологізмів та абревіатур, що не 

завжди є зрозумілими для міжнародної аудиторії. 

    День – це українська газета, що виходить в Україні, тому її заголовки часто 

містять українську термінологію та фразеологізми, а також містять відсилки до 

вітчизняної культури та історії, що можуть бути незрозумілими для іноземців.     

   Крім того, українська мова має свої особливості, такі як складні граматичні 

форми та багато значень одного слова, що можуть ускладнювати створення 

коротких та зрозумілих заголовків. 

   Отже, стилістичні риси та особливості заголовків The New York Times та Дня 

відображають їхні культурні та лінгвальні контексти, а також відповідають 

потребам та очікуванням їхніх аудиторій 

 



 Спільні риси англійських та українських газетних заголовків: 

 • використання актуальних тем та подій; 

 • наявність заголовків-питань, що привертають увагу читачів; 

 • використання заголовків, що містять загально-відомі фрази або вислови; 

 • застосування скорочень та абревіатур. 

    Відмінності англійських та українських газетних заголовків: 

 • The New York Times властиві заголовки з довшими реченнями та складними 

словами, тоді як День використовує більш прості та зрозумілі заголовки; 

 • Український заголовок частіше містить посилання на Україну або відповідний 

контекст, тоді як англійський заголовок може бути більш універсальним; 

 • Використання відмінників та інших граматичних форм в англійських 

заголовках, українським заголовкам характерні формии називного відмінка; 

 • Заголовки The New York Times часто капіталізовані, водночас День зазвичай 

вдається до малих літер. 

   Однією зі спільних рис заголовків The New York Times та Дня є використання 

заголовків-скорочень (наприклад, "U.N. Chief Calls for Action on Climate" або 

"Заїка Хохлова: Він не вміє говорити, але знає, як це зробити краще"). Також 

обидві газети часто використовують заголовки зі зверненням до читача, що має на 

меті привернути увагу до матеріалу. 

   Однак, відмінності також є помітними. Зокрема, The New York Times частіше 

використовує більш формальну та об'єктивну мову у своїх заголовках, в той час як 

День може бути більш емоційним та підкреслювати соціально-політичний 

контекст матеріалу.  

   Крім того, День частіше використовує заголовки з гумором або іронією, що не є 

характерним для заголовків The New York Times. 

   Заголовки обох газет мають високий інформаційний потенціал та здатні 

зацікавити читачів, однак вони можуть відрізнятися за своїм стилем, вибором слів 

та структурою. 

   Заголовки у The New York Times та День володіють потужнім інформаційним і 



естетичним потенціалом, який допомагає привернути увагу читачів та передати 

головну ідею статей. 

   Заголовки у The New York Times зазвичай мають чіткий та короткий вираз, 

який передає головну інформацію статті. Вони містять основну подію або 

проблему, про яку йдеться у статті, і намагаються зацікавити читачів тим, що 

відбувається в світі. Часто використовуються заголовки з прямим питанням, або 

містять слова-ключі, щоб привернути увагу. Наприклад, "Can We Save the 

Oceans?" або "Why the Wealth Tax Has Supporters on the Right". 

   У свою чергу, заголовки у День зазвичай більш стилістично забарвлені, в них 

часто використовуються лінгвостилістичні засоби. Вони містять головну думку 

статті, або спрямовані на привернення уваги до актуальної теми. Часто 

використовуються метафори та аналогії, щоб передати глибинний зміст. 

Наприклад, "Зима наступає: громадянам варто підготуватися до захолодження" 

або "Українське суспільство застаріло і змарновує можливості". 

   У заголовках обох газет використовуються різні стилістичні прийоми, зокрема 

розмір, шрифт, кольори та розділення на частини. Заголовки у The New York 

Times зазвичай мають більший шрифт та зображуються на білому тлі, щоб 

привернути увагу до них. Заголовки газети День написані меншим шрифтом, але 

використовують яскраві кольори та зображення, щоб зробити їх більш помітними. 

   Таким чином, заголовки у The New York Times та День мають різну специфіку 

та прагматичний потенціал, які відображають культурні та мовні відмінності між 

США та Україною. Обидва видання використовують заголовки як засіб 

привернення уваги читачів, проте стиль та формат вираження інформації є 

різними. 

   У заголовках The New York Times переважає інформаційна складова, яка 

передає головну думку статті, здебільшого без використання яскравих емоційних 

засобів. Заголовки Дня, навпаки, емоційно забарвленні і апелюють до відчуттів 

читачів. 

   До того ж, заголовки The New York Times є більш формальними і 



використовують багато спеціалізованих термінів та скорочень, що відображає 

високий рівень професіоналізму журналістів. Заголовки Дня, з іншого боку, часто 

мають просту форму та легко зрозумілі для широкого загалу читачів. 

   Отже, хоча функція заголовків у The New York Times та Дня є схожою, 

стилістичні різниці відображають культурні, мовні відмінності та різні стратегії 

взаємодії з аудиторією. 

   Структура і семантичні особливості заголовків в англомовних та українських 

газетах можуть бути пояснені різними чинниками, зокрема мовними традиціями, 

культурним контекстом та рецептивними чинниками. 

   Один з можливих факторів стилістичної асиметрії в заголовках The New York 

Times та День полягає у різних способах використання лінгвостилістичних засобів 

та підходів до написання заголовків в цих країнах. Наприклад, в англомовних 

заголовках The New York Times досить часто використовуються скорочення слів, 

абревіатури, складні власні назви та терміни, що можуть бути важкими для 

сприйняття для носіїв української мови.  

    Водночас українські заголовки є більш простими та зрозумілими в аспекті їх 

стилістики, що відображає традиції української мови. 

    До того ж, культурний контекст може впливати на стиль та мовні засоби, які 

використовуються в заголовках. Наприклад, українські заголовки часто містять 

емоційну та експресивну лексику, що відображає високу емоційність української 

культури. Своєю чергою англійські заголовки можуть бути більш об'єктивними та 

фактологічними, що відображає національну культуру та сприйняття інформації. 

   Отже, причини стилістичної асиметрії у заголовках The New York Times та 

День можуть пов'язані з мовними традиціями та культурним контекстом, що 

впливає на використання мовних засобів та стиль написання заголовків. 

 

 

 

 



 

 

                                  ВИСНОВКИ 

 

    У даній курсовій роботі було проаналізовано інформаційний та естетичний 

потенціал англійських та українських газетних заголовків на прикладі видань The 

New York Times та День та також газет The Guardian та Українська правда. 

    Було виявлено, що заголовки відображають різний стиль та культурні 

особливості кожної країни. Українські заголовки характеризуються більшою 

кількістю складних слів, використанням внутрішньотекстових абревіатур та 

активним використанням метафор. Англійські заголовки, натомість, 

характеризуються більшою кількістю простих слів та використанням коротких, 

зрозумілих та пізнавальних заголовків. 

    Також було виявлено, що стилева асиметрія заголовків може бути зумовлена 

різницею в мовних особливостях кожної країни, культурними та соціальними 

різницями, а також особливостями видавничої справи. 

   У процесі дослідження було проаналізовано багато прикладів заголовків з обох 

мов, що дало змогу зробити висновки про їхній стилістичний та інформаційний 

потенціал. 

   Загальною метою даної роботи було визначення особливостей мовлення 

української та англійської преси, що було досягнуто завдяки системному аналізу 

газетних заголовків та їх структури. Отже, можна стверджувати, що результати 

дослідження дали змогу краще зрозуміти особливості мовлення української та 

англійської мови в пресі та розкрити їхній стилістичний та інформаційний 

потенціал. 

  В результаті дослідження можна зробити висновок, що заголовки англійських 

газет мають більшу стилеву асиметрію порівняно з українськими заголовками. Це 

може бути пов'язано з культурними та мовними відмінностями між країнами, а 

також з різними традиціями журналістики та підходами до написання заголовків. 



 Аналіз заголовків газет показав, що вони можуть мати великий інформаційний та 

естетичний потенціал, який може використовуватися для привернення уваги 

читачів та передачі ключових повідомлень. Однак, успішність заголовка залежить 

від того, наскільки добре він передає зміст статті, та наскільки він привабливий 

для цільової аудиторії. 

   Проведене дослідження показало, що українські заголовки частіше містять 

велику кількість слів, порівняно з англійськими заголовками. Це може бути 

пов'язано з тим, що українська мова має більше граматичних форм та складніший 

синтаксис порівняно з англійською мовою. 

   У процесі дослідження було виявлено, що структура заголовків в англійських 

та українських газетах може відрізнятися. 

  Українські заголовки частіше містять більш деталізовану інформацію про тему, 

тоді як англійські заголовки можуть бути більш короткими та загальними, але 

здатні передати головну думку статті. 

   Дослідження, проведене у цій курсовій роботі, виявило, що заголовки 

англійських та українських газет мають різний стиль та суттєві різниці в 

структурі.  

   Заголовки The New York Times характеризуються високим рівнем точності та 

об'єктивності, використовуючи найбільш зрозумілі та лаконічні слова, щоб 

зацікавити читачів. У порівнянні з цим, заголовки Дня часто містять градацію та 

емоційність, щоб привернути увагу читачів, зазвичай засновані на актуальних 

подіях та містять загальну інформацію з детальнішим описом в самому тексті. 

   Стільки ж, скільки заголовки англійських та українських газет різняться 

стилістично, є і різниця у структурі.  

   Заголовки у The New York Times мають більш просту структуру, зазвичай 

використовуючи один заголовок та підзаголовок, в той час як заголовки у Дня 

можуть мати більше одного заголовка та декілька підзаголовків.  

   Це може бути пов'язано з культурними та лінгвістичними різницями між двома 

країнами. 



   Зрештою, дана робота дозволила виявити певні причини стилевої асиметрії 

англійських та українських газетних заголовків, такі як вплив культурних 

традицій, лінгвістичних особливостей та цільової аудиторії. Розуміння цих 

різниць може допомогти журналістам та письменникам краще адаптувати свої 

заголовки до певної мовної та культурної області. 

 

 

                                  РЕЗЮМЕ 

This study presents a comparative analysis of English and Ukrainian newspaper 

headlines from two publications: The Guardian and Ukrayinska Pravda, as well as The 

New York Times and Den. The main stylistic features of each publication were 

identified, common and distinctive characteristics were revealed, and the informational 

and aesthetic potential of the headlines was analyzed. The research investigated the 

reasons behind the stylistic asymmetry between English and Ukrainian newspaper 

headlines, including differences in cultural and linguistic traditions of the respective 

countries, as well as variations in the publication formats. 

   The analysis showed that Ukrainian headlines, compared to their English 

counterparts, exhibit greater expressiveness and variety through the use of slang 

expressions and unconventional lexical turns. However, these stylistic differences reflect 

disparities in cultural and linguistic traditions and also vary depending on the publication 

format. 

   In The New York Times and Den headlines, greater emphasis is placed on clarity and 

informativeness. Headlines in both publications often include the names of individuals 

mentioned in the articles, which enhances the informational potential of the headlines.   

Differences between them lie in stylistic presentation, with Den headlines being more 

vivid and expressive. 

    Undoubtedly, cultural and linguistic traditions influence the stylistic peculiarities of 

newspaper headlines. Different countries have their own standards and conventions 

regarding the composition of news headlines, the emotions and associations they should 



evoke, and the prioritization of information details. 

   While there can be similarities in headlines across different countries and languages, 

overall, stylistic asymmetry reflects distinct cultural and linguistic contexts. This 

asymmetry may arise from differences in news perception, writing traditions, stylistic 

tendencies, and other factors. 

   Understanding and considering this stylistic asymmetry is crucial for those working 

in the field of international journalism, translation, and cultural relations. It enables a 

better understanding of different languages and cultures and ensures more accurate and 

contextually appropriate information delivery to audiences in different countries. 
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